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​Jeremiah 2:4-28​

​(4)Hear the word of GOD, O House​
​of Jacob,​
​Every clan of the House of​
​Israel!(5)Thus said GOD:​
​What wrong did your ancestors find​
​in MeThat they abandoned MeAnd​
​went after delusion and were​
​deluded?(6)They never asked​
​themselves, “Where is GOD,​
​Who brought us up from the land of​
​Egypt,Who led us through the​
​wilderness,A land of deserts and​
​pits,A land of drought and​
​darkness,A land nobody had​
​traversed,Where no human being​
​had dwelt?”(7)I brought you to this​
​country of farmlandTo enjoy its​
​fruit and its bounty;But you came​
​and defiled My land,You made My​
​possession abhorrent.(8)The priests​
​never asked themselves, “Where is​
​GOD?”​
​The guardians of the Teaching​
​ignored Me;The rulers rebelled​
​against Me,​
​And the prophets prophesied by​
​BaalAnd followed what can do no​
​good.(9)Oh, I will go on accusing​
​you—declares GOD—​
​And I will accuse your children’s​

​​ירמיהו ב׳:ד׳-כ״ח
ב ית יַעֲקֹ֑ בֵּ֣ וָ֖ה   הֹ ר־יְ בַ וּ דְ ע֥ מְ ​​)ד( שִׁ

ה ל׃ )ה( כֹּ֣ אֵֽ  רָ שְׂ ית יִ בֵּ֥ וֹת  ח֖ פְּ שְׁ ל־מִ כׇֽ  ​​׀​ ​וְ
וֶל י֙ עָ֔ כֶ֥ם בִּ י בוֹתֵ וּ אֲ א֨ צְ ה־מָּ ה מַ וָ֗ הֹ ר יְ מַ֣  ​​אָ

ל בֶ הֶ֖  י הַ רֵ֥  חֲ וּ אַ כ֛ יֵּ֥לְ  י וַ לָ֑  עָ וּ מֵ ק֖ חֲ י רָ כִּ֥ ​​
ה וָ֔ הֹ יֵּ֣ה יְ  וּ אַ ר֔ מְ אָֽ א  לֹ֣  לוּ׃ )ו( וְ בָּֽ  יֶּהְ ​​וַ

יךְ מּוֹלִ֨ ם הַ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  נוּ מֵ תָ֖  ה אֹ לֶ֥ עֲ מַּ ​​הַ
ה֙ שׁוּחָ ה וְ בָ֤  ץ עֲרָ רֶ אֶ֨ ר בְּ בָּ֗ דְ מִּ נוּ בַּ תָ֜ ​​אֹ

ר בַ עָ֤ לֹא־ ץ  רֶ אֶ֗ ת בְּ וֶ מָ֔ לְ צַ יָּ֣ה וְ  ץ֙ צִ רֶ אֶ֙ ​​בְּ
ם׃ )ז( שָֽׁ ם  דָ֖  ב אָ שַׁ֥ לֹא־יָ  ישׁ וְ הּ֙ אִ֔ ​​בָּ

ל כֹ֥ אֱ ל לֶ מֶ֔ רְ כַּ ץ הַ רֶ אֶ֣ ל־ ם֙ אֶ כֶ תְ יא אֶ בִ֤  אָ ​​וָ
י צִ֔ רְ ת־אַ וּ אֶ א֣ מְּ טַ תְּ אוּ֙ וַ בֹ֙ תָּ הּ וַ בָ֑ טוּ יָ֖הּ וְ  רְ ​​פִּ
ים נִ֗ הֲ כֹּ ה׃ )ח( הַ בָֽ  תוֹעֵ ם לְ תֶּ֖  מְ י שַׂ תִ֥  לָ נַחֲ ​​וְ
א לֹ֣ ה֙  תּוֹרָ י הַ שֵׂ֤  פְ תֹ ה וְ וָ֔ הֹ יֵּ֣ה יְ  רוּ֙ אַ מְ אָֽ א  לֹ֤ ​​

ים֙ אִ בִ נְּ הַ י וְ בִ֑ עוּ  שְׁ פָּ֣ ים  עִ֖  רֹ הָ י וְ וּנִ ע֔ דָ ​​יְ
כוּ׃ לָֽ  לוּ הָ עִ֖ א־יוֹ לֹֽ י  רֵ֥  חֲ אַ ל וְ עַ בַּ֔ וּ בַ א֣ בְּ ​​נִ
וָ֑ה  הֹ ם־יְ אֻ כֶ֖ם נְ  תְּ יב אִ רִ֥  ד אָ ן עֹ֛ כֵ֗ ​​)ט( לָ
וּ ר֞ בְ י עִ כִּ֣ יב׃ )י(  רִֽ  כֶ֖ם אָ נֵי נֵ֥י בְ  ת־בְּ אֶ ​​וְ

וּ נ֖ בּוֹנְ תְ הִֽ  וּ וְ ח֥ לְ ר שִׁ דָ֛  קֵ וּ וְ א֔ ים֙ וּרְ יִּ תִּ יֵּ֤י כִ  ​​אִ
את׃ )יא( זֹֽ  ה כָּ תָ֖  יְ ן הָ הֵ֥ וּ  א֕ ד וּרְ אֹ֑ ​​מְ

ים הִ֑ לֹ א אֱ לֹ֣ ה  מָּ הֵ֖  ים וְ לֹהִ֔ יר גּוֹי֙ אֱ מִ֥ י הֵ ​​הַ
יל׃ )יב( עִֽ וֹא יוֹ ל֥ וֹ בְּ בוֹד֖ יר כְּ מִ֥  י הֵ מִּ֛  עַ ​​וְ

ד אֹ֖ וּ מְ ב֥ רְ וּ חׇ עֲר֛ שַׂ את וְ זֹ֑ ל־ ם עַ יִ מַ֖  מּוּ שָׁ ​​שֹׁ֥
ה שָׂ֣  וֹת עָ ע֖ ם רָ יִ תַּ֥  י־שְׁ כִּֽ ה׃ )יג(  וָֽ  הֹ ם־יְ אֻ ​​נְ

וֹר ק֣ וּ מְ ב֜ זְ י עָ תִ֨ י אֹ מִּ֑  ים​​׀​ ​עַ יִּ֗ ם חַ יִ מַ֣ ​​
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​children!(10)Just cross over to the​
​isles of the Kittim and look,Send to​
​Kedar and observe carefully;See if​
​aught like this has ever​
​happened:(11)Has any nation​
​changed its godsEven though they​
​are no-gods?But My people has​
​exchanged its gloryFor what can do​
​no good.(12)Be appalled, O​
​heavens, at this;Be horrified, utterly​
​dazed!—says GOD. (13)For My​
​people have done a twofold​
​wrong:They have forsaken Me, the​
​Fount of living waters,And hewed​
​out for themselves cisterns, broken​
​cisterns,That cannot even hold​
​water.(14)Is Israel a bondman?Is he​
​a home-born slave?Then why is he​
​given over to plunder?(15)Lions​
​have roared over him,Have raised​
​their cries.They have made his land​
​a waste,His cities desolate, without​
​inhabitants.(16)Those, too, in Noph​
​and TahpanhesWill lay bare your​
​head. (17)See, that is the price you​
​have paidFor forsaking the​
​ETERNAL your God​
​Who led you in the way.(18)What,​
​then, is the good of your going to​
​EgyptTo drink the waters of the​
​Nile?And what is the good of your​
​going to AssyriaTo drink the waters​
​of the Euphrates?(19)Let your​
​misfortune reprove you,Let your​
​afflictions rebuke you;Mark well​
​how bad and bitter it isThat you​

ים רִ֔  בָּ שְׁ ת֙ נִ וֹת בֹּארֹ ם֙ בֹּאר֔ הֶ ב לָ צֹ֤ חְ ​​לַ
ד֙ בֶ עֶ֙ ם׃ )יד( הַ יִ מָּֽ  לוּ הַ כִ֖ א־יָ לֹֽ ר  שֶׁ֥  ​​אֲ

יָ֥ה  וּעַ הָ דּ֖ וּא מַ ת ה֑ יִ בַּ֖ יד  לִ֥  ם־יְ ל אִ אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ
וּ נ֖ ים נָתְ רִ֔  פִ וּ כְ ג֣ אֲ שְׁ יו֙ יִ לָ ז׃ )טו( עָ בַֽ  ​​לָ

יו רָ֥  ה עָ מָּ֔ שַׁ צוֹ֙ לְ רְ יתוּ אַ שִׁ֤ יָּ ם וַ לָ֑ ​​קוֹ
ב׃ )טז( שֵֽׁ  י יֹ לִ֥  בְּ וּ[ מִ ת֖ צְּ ​​)נצתה(]נִ

ס[ חֵ֑  נְ פַּ חְ תַ ף )ותחפנס(]וְ נֵי־נֹ֖ ם־בְּ ​​גַּ
את זֹ֖ לוֹא־ ד׃ )יז( הֲ קֹֽ דְ וּךְ קׇ ע֖ רְ ​​יִ

ךְ יִ לֹהַ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ת־יְ ךְ֙ אֶ בֵ זְ ךְ עׇ לָּ֑ ה־ עֲשֶׂ ​​תַּ
ךְ֙ ה־לָּ ה מַ תָּ֗ עַ ךְ׃ )יח( וְ רֶ דָּֽ  ךְ בַּ כֵ֥  ת מוֹלִ עֵ֖  ​​בְּ

וֹר ח֑ י שִׁ מֵ֣ וֹת  תּ֖ שְׁ ם לִ יִ רַ֔  צְ ךְ מִ רֶ דֶ֣  ​​לְ
ר׃ הָֽ י נָ מֵ֥ וֹת  תּ֖ שְׁ וּר לִ שּׁ֔ ךְ אַ רֶ דֶ֣  ךְ֙ לְ ה־לָּ ​​וּמַ
ךְ חֻ֔ וֹכִ ךְ֙ תּֽ יִ בוֹתַ֙ שֻׁ ךְ וּמְ תֵ֗ עָ ךְ רָ רֵ֣  יַסְּ ​​)יט( תְּ
וָ֣ה  הֹ ת־יְ ךְ אֶ בֵ֖  זְ ר עׇ מָ֔ ע וָ רַ֣ י־ כִּֽ י֙  אִ י וּרְ עִ֤  ​​וּדְ

נָ֥י  דֹ ם־אֲ אֻ ךְ נְ יִ לַ֔ י֙ אֵ תִ דָּ חְ א פַ לֹ֤  ךְ וְ יִ הָ֑ לֹ ​​אֱ
י תִּ רְ בַ֣  ם שָׁ עוֹלָ֞ י מֵ כִּ֣ וֹת׃ )כ(  אֽ בָ ה צְ וִ֖  ​​יֱהֹ
א לֹ֣ י  רִ֖  תֹּאמְ ךְ וַ יִ רוֹתַ֔ י֙ מוֹסְ תִּ קְ תַּ֙ ךְ נִ ​​עֻלֵּ֗
ה עָ֞ בְ ל־גִּ ל־כׇּ עַֽ י  כִּ֣ וֹר[  עֱב֑ ​​)אעבוד(]אֶ
ה עָ֥  תְּ צֹ אַ֖ ן  עֲנָ֔ ץ רַ עֵ֣ ל־ ת֙ כׇּ חַ תַ֙ ה וְ הָ֗ בֹ ​​גְּ

ה ק כֻּלֹּ֖ רֵ֔ יךְ שׂוֹ תִּ֣  עְ טַ י֙ נְ כִ נֹ אָֽ  ה׃ )כא( וְ נָֽ  ​​זֹ
ן גֶּ֥פֶ  י הַ רֵ֖ י סוּ תְּ לִ֔ כְ פַּ֣  יךְ֙ נֶהְ אֵ ת וְ מֶ֑  ע אֱ זֶ֣רַ ​​

ר תֶ נֶּ֔ י֙ בַּ סִ בְּ כַ ם־תְּ י אִ כִּ֤ יָּֽה׃ )כב(   רִ ​​נׇכְ
ם אֻ֖  י נְ נַ֔ פָ נֵךְ֙ לְ ם עֲוֺ תָּ֤  כְ ית נִ רִ֑  ךְ בֹּ לָ֖ י־ בִּ רְ תַ ​​וְ

א לֹ֣ י  רִ֞  יךְ תֹּאמְ אֵ֣ ה׃ )כג(  וִֽ  נָ֥י יֱהֹ  דֹ ​​אֲ
י תִּ כְ לַ֔ א הָ לֹ֣ ים֙  לִ עָ בְּ י הַ רֵ֤  חֲ י אַ אתִ מֵ֗ טְ ​​נִ

ה רָ֥  כְ ית בִּ שִׂ֑  ה עָ מֶ֣ י  עִ֖  א דְּ יְ גַּ֔ ךְ֙ בַּ כֵּ רְ י דַ אִ֤  ​​רְ
ה רֶ פֶּ֣ ׃ )כד(  יהָ כֶֽ  רָ ת דְּ כֶ רֶ֥  שָׂ ה מְ לָּ֖  ​​׀​ ​קַ
] הּ֙ שָׁ וַּ֤ת )נפשו(]נַפְ  אַ ר בְּ בָּ֗ דְ ד מִ מֻּ֣  ​​לִ

נָּה בֶ֑ י שִׁ י יְ מִ֣ הּ  תָ֖ נָ אֲ וּחַ תַּ ה ר֔ פָ֣  אֲ ​​שָׁ



​forsake the ETERNAL your God,​
​That awe for Me is not in​
​you—declares my Sovereign GOD​
​of Hosts. (20)For long ago you​
​broke your yoke,​
​Tore off your yoke-bands,And said,​
​“I will not work!”On every high hill​
​and under every verdant tree,You​
​recline as a whore.(21)I planted you​
​with noble vines,All with choicest​
​seed;Alas, I find you changedInto a​
​base, an alien vine!(22)Though you​
​wash with natronAnd use much​
​lye,Your guilt is ingrained before​
​Me—declares my Sovereign GOD.​
​(23)How can you say, “I am not​
​defiled,I have not gone after the​
​Baalim”?Look at your deeds in the​
​Valley,Consider what you have​
​done!Like a lustful​
​she-camel,Restlessly running​
​about,(24)Or like a wild ass used to​
​the desert,Snuffing the wind in her​
​eagerness,Whose passion none can​
​restrain,None that seek her need​
​grow weary—In her season, they’ll​
​find her!(25)Save your foot from​
​going bare,And your throat from​
​thirst.But you say, “It is no use.No,​
​I love the strangers,And after them I​
​must go.”(26)Like a thief chagrined​
​when caught,So is the House of​
​Israel chagrined—They, their kings,​
​their officers,And their priests and​
​prophets.(27)They said to wood,​
​“You are my father,”To stone, “You​

הּ שָׁ֖  דְ חׇ פוּ בְּ יעָ֔ א יִ לֹ֣ יהָ֙  שֶׁ֙  קְ בַ ל־מְ ​​כׇּ
ף יָּחֵ֔ ךְ֙ מִ לֵ גְ י רַ עִ֤  נְ ׃ )כה( מִ הָ וּנְ אֽ צָ מְ ​​יִ

י רִ֣  תֹּאמְ ה וַ אָ֑  מְ צִּ נֵ֖ךְ[ מִ רוֹ ​​)וגורנך(]וּגְ
ם הֶ֥ י רֵ חֲ אַ ים וְ רִ֖ י זָ תִּ בְ הַ֥  י־אָ כִּֽ וֹא  שׁ ל֕ ​​נוֹאָ֔

ן כֵּ֥ א  צֵ֔ מָּ י יִ כִּ֣ נָּב֙  ת גַּ שֶׁ בֹ֤ ךְ׃ )כו( כְּ לֵֽ  ​​אֵ
ם֙ יהֶ כֵ לְ ה מַ מָּ הֵ֤ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ית יִ בֵּ֣ ישׁוּ  בִ֖  ​​הֹ
ם׃ )כז( הֶֽ י יאֵ בִ ם וּנְ הֶ֖ נֵי הֲ כֹ ם וְ יהֶ֔ רֵ ​​שָׂ
תְּ אַ֣ ן֙  בֶ אֶ֙ לָ ה וְ תָּ י אַ֗ בִ אָ֣ ץ  עֵ֜ ים לָ רִ֨  מְ ​​אֹ

ף רֶ י עֹ֖ לַ֛  וּ אֵ נ֥ י־פָ כִּֽ נוּ[  תָּ֔ דְ לִ ​​)ילדתני(]יְ
ה וּמָ וּ ק֖ ר֔ אמְ יֹֽ ם֙  תָ עָ ת רָ עֵ֤  ים וּבְ נִ֑  א פָ לֹ֣  ​​וְ
ר שֶׁ֣  יךָ֙ אֲ לֹהֶ֙ יֵּ֤ה אֱ  אַ נוּ׃ )כח( וְ עֵֽ י הוֹשִׁ ​​וְ
ת עֵ֣  וּךָ בְּ יע֖ ם־יוֹשִׁ וּמוּ אִ ךְ יָק֕ יתָ לָּ֔ שִׂ֣  ​​עָ
יךָ הֶ֖ לֹ וּ אֱ י֥ יךָ הָ רֶ֔  ר עָ פַּ֣  סְ י מִ ךָ כִּ֚ תֶ֑  עָ ​​רָ

ה׃ }ס{ דָֽ הוּ ​​יְ



​gave birth to me,”While to Me they​
​turned their backsAnd not their​
​faces.But in their hour of calamity​
​they cry,“Arise and save​
​us!”(28)And where are those​
​godsYou made for yourself?Let​
​them arise and save you, if they​
​can,In your hour of calamity.For​
​your gods have become, O​
​Judah,As many as your towns!​

​Jeremiah 3:4​

​(4)Just now you called to Me,​
​“Father!You are the Companion of​
​my youth.​

​​ירמיהו ג׳:ד׳
י לִ֖ את[  רָ֥  ה )קראתי(]קָ תָּ עַ֔ וֹא מֵ ל֣ ​​)ד( הֲ

ה׃ תָּ אָֽ י  רַ֖ עֻ וּף נְ לּ֥ י אַ בִ֑  ​​אָ
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